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(XapkiB)

CrarTio TPHUCBSYEHO OCOOJIMBOCTSM YKpPaiHOMOBHOIO BIATBOPEHHS aBTOPCHKMX OKa3iOHAIBHUX OAMHUIIB.
OkazioHalibHa JIEKCHKA € I[IKaBUM, aKTyaJIbHUMH Ta MEPCIEKTHBHUM 00’€KTOM JOCIHIPKEHHS MEepeKIIaJ03HaBUNX CTYIIH
yepe3 HHU3KY (akTopiB. Hacammepexn, mpuBepTaioTh yBary MOMIJIMBOCTI iHTeprperyBaHHs ¢(opM ii penpeseHTamii.
CropuifHATTA Ta TUyMadeHHs 3a3BHYall yCKIaJHEHO TOJOBHUM YHHOM 4Yepe3 HEelpo30picTh MoppeMHOoro wieHyBaHHs. Kpim
[BOTO, IHTEpEeC CTAHOBJATH CIIOCOOHM MEPEKIANabKOTO BiITBOPEHHS, O SIKMX YOAIOTHCS MEpeKafadi y 3alie)KHOCTI Bij
JIEKCeMH, BIATOBIAHWK SIKOI MAalOTh BIOTBOPHUTH 3a PaxyHOK 3aco0iB MOBH mepekiany. Oka3ioHami3MH HaJeXaTb [0
0e3eKBiIBaJIEHTHOT JIEKCHKH, TOX, Y KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHIIAJIKy IepeKIagady Mae NPUHMAaTH pileHHs IOAO CIIOCcO0y
MepeKyIaaibKoro BiATBOpeHHs. JlOBeIeHO 3HAYYIIICTh MepeKianaya, HaOIMKeHHs HOro poiii 0 CIiBaBTOPa XyJAOKHBOTO
TBOpPY. 3 TO3UIIH TepeKIaJanbkoro BiATBOPEHHS BiJIIOBIHMKIB aBTOPCHKMM BHIaJIaHUM JICKCHUYHHM OJMHMISIM POMaH
k. Txoiica «Yiiccy» € HEBUUYEPITHUM JKEPEIOM TepeKiIalallbkuX TPYIHOIIIB Ta pillleHb — aJDKe KUIBKICTh Ta pO3MAiTTs
¢opM OKazioHANI3MIB Bpaxae. Y BIANMOBIAHOCTI 0 METH Ta 3aBJIaHb JOCIIPKEHHS 31iHCHEHO crpobu KiacudikyBaTH
aBTOPCHKI OKa3iOHAJI3MU 3a crocobamu iX OyayBaHHS y TBOpi opuriHamy. BumineHo ¢oHorpadidni crmocodu yTBOPEHHS
OKa3ioHaNi3MiB — Oe3rmocepesHbo 3 GOHEM — Ta CIOBOTBIpHI — 3 MopdeM abo ix NOBIIBHHX ()parMeHTiB. Y pe3ynbTari
JOCTi/KEHHS 3pO0JICHO BHCHOBKH, IO CTPYKTypa YTBOPEHHS Ti€l UM IHIIOI OXWHUII 3HAYHMM YHHOM BIUIMBAaE i Ha
IHTepIIpeTalil0 OKa3iOHaNi3My, 1 Ha YTBOPEHHS MEPEKIaJallbKOro BiANMOBIAHUKA. AJie HE ICHYE €IMHOTO MiAXOIY IO
BIITBOPEHHS OKa310HAJIBHUX OMUHHIL Y MOBI IMEpekiaay. ¥ KOXHOMY BHIIQJKy, CTBOPIOIOYM BJIACHHUI BIAMOBIIHUK,
nepeKyaad BpaxoBye HU3KY (DakTopiB, cepel SKHX MPOBIIHI MO3UIIT HAJCKATh BIATBOPEHHIO MPArMaTUYHUX IHTCHIIN
aBTOpa TBOPY OpHUTIiHAJly B MOBI IepeKiary, HEHOBTOPHOCTI Horo imioctwimio. BeraHoBneHo, mo mepekiajadi 4acTimie
3aCTOCOBYBA/l KaJbKyBaHHS Ta KOMIICHCALI0, HDK TPAHCKOAYBaHHA — 1€ CBIIYHMTH NPO IPOBIIHY pOJb cTparerii
OJIOMAITHeHHA (IoMecTHKarii). Bubip Ha KOpPHCTH ONOMAITHEHHS IIOSICHIOEMO TIparHEHHSM IIepeKiIafaviB 3pOOHUTH
HaNCKITaIHIMI i TBip MaKCHMAaIbHO JOCTYITHUM ISl YKPailHOMOBHUX YHTAUiB.
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Boponuna K. B. Oxkkazuonaausmsl k. [[Koiica B ykpanunckoMm nepeBofe. Ctarhs MOCBsIIEHA 0COOEHHOCTIM
BOCIPOM3BEICHHS aBTOPCKUX OKKa3MOHANBHBIX €IMHUIL HA YKPAMHCKOM sA3bIke. OKKa3MOHAIbHAS JIEKCUKA — UHTEPECHBIH,
aKTyaJbHBIH W MEPCIIEKTHBHBIA OOBEKT MCCIIENOBAHMS MEPEBOAOBEICHUS 10 pAAy nmpudunH. [Ipexne Bcero, MpUBIEKAIOT
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€MHUII YCIOKHEHBI M3-3a HEMPO3padyHOCTH UX MopdeMHoro wieHeHus. KpoMe 3Toro, mpeacTaBisioT HHTEPEC CIOCOObI
BOCITPOM3BENIEHUS] aBTOPCKHUX JIEKCEM B s3bIke MepeBojna. OKKa3MOHAIM3MBlI OTHOCSTCS K O€3dKBUBaJICHTHOW JIEKCHKE,
MO3TOMY B KaXJOM KOHKPETHOM Cjyd4ae IICPCBOAYUK JIODKEH NPUHHMATh PEUICHHE O CIIOCo0e IMepeBOIIECKOrO
BOCIIPOU3BEICHUS TOW WJIK MHOW aBTOPCKOM OKKa3MOHAJIBHOW equHMIBI. B craThe NoKazaHa 3HAUMMOCTH MEPEBOJUMKA,
BO3pacTaHUE €ro pOJIM A0 YPOBHS COaBTOpa XyJOKECTBEHHOTO mpousBeneHus. C MO3ULUNA NEepeBOAUYECKOTO
BOCIIPOM3BENICHUSI COOTBETCTBUI aBTOPCKAM BBIIYMAaHHBIM JICKCHUSCKUM enuHUIaM pomaH JIxk. J[xoiica «Vmmce» —
HEUCUYepIaeMblii MCTOYHHK NEPEBOAYCCKUX TPYIHOCTEH W pEHmIeHHH, MOCKOJIBKY KOJIMYECTBO W pa3zHooOpasme ¢Gopm
OKKa3MOHAIM3MOB TOPaXKaeT BOOOpakeHHE Jake CaMbIX MCKYIICHHBIX YUTaTeNneil. B cOOTBETCTBHHU C LEISIMH U 3aJa4aM
WCCIIEIOBAaHUS TIPEAIPUHATHI MOTBITKA KIACCH(PHUIIMPOBATh aBTOPCKHE OKKA3HMOHAJIM3MBI IO CHOCO0aM WX CO3MaHUs B
MPOU3BEICHUU Ha s3BIKC OpUTHHANA. BbimeneHbl (OHOrpaQUUECKHE CIOCOOBI CO3MaHUS OKKAa3HMOHAIW3MOB —
HETMOCPEACTBEHHO M3 (OHEM — W CJIOBOOOpa3oBaTelbHBIC — W3 MOpPGEM HIM M3 HMX IPOU3BOJNBHBIX (parMeHTOB. B
pe3yJsbTare MCCIEeAOBaHUsl CAENaHbl BBIBOABI, YTO CTPYKTypa TOM WJIM HUHOW OKKa3MOHAIbHOW €IWHUIBI 3HAYUTEIHHO
BIIHSIET M HA HHTEPIIPETAIIHNIO, U Ha CIIOCO0 CO3MaHUS ePEBOAYECKOTO COOTBETCTBHA. HO HE CyIIecTBYeT eAHHOTO MOAX0a
K BOCCO3JJaHHIO OKKa3HOHAIBHBIX SIUHHMII B SI3bIKE TIEpeBOa. B KakoM KOHKPETHOM cITydae, CO3JaBasi CBO€ COOTBETCTBHE,
MIepEeBOAYNK YUYUTHIBACT psIA (PAKTOPOB, CPEAM KOTOPHIX BEOYIIHE IO3UIMH 3aHUMAIOT IOIBITKH BOCCO3MATh
MparMaTHYecKre WHTSHIIMH aBTOpa OpUTHHANIAa B SI3bIKE MEPeBOja, HEMOBTOPUMOCTH €0 MAWOCTHIIA. YCTaHOBIICHO, YTO
mpu paboTe HaJ POMAHOM IEPEBOMUYMKHU Yallle HCIOJNB30Bajl KAJIbKy U KOMIICHCAIMIO, YeM TPaHCKOJAUPOBAHHUE, YTO
CBHUJICTEIILCTBYET O BEAYIICH POJIb CTPATEIMU OJOMAITHUBAHUS (IoMecTUKAIuK). Takoi BEIOOP OOBSICHSEM CTPEMIICHHEM
TIEPEBOUUKOB CJI€JIaTh OJUH U3 CIOKHEHIINX ISl BOCIPUSATHS POMAHOB MAaKCUMAIbHO JOCTYMHBIM JJIsl YKPAHUHOS3BIYHBIX
YHUTaTCICH.
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Voronina K. Nonce words by J. Joyce in Ukrainian Translation. The paper focuses on the specifics of
reproducing nonce units coined by the author of the original literary work into Ukrainian. Nonce formations are topical and
promising object of translation studies due to the whole range of reasons. First, a variety of their representations is of great
interest in terms of their interpreting. In most cases, interpretation of nonce units is complicated as their morphemic
structure is vague. Second, nonce units belong to the words with no direct equivalents in other languages, which greatly
complicates the ways of their reproducing in the target language. Thus, dealing with each particular nonce formation in the
source language, the translator has to apply non-standard approaches to selecting/coining its equivalent in the target
language. So, the great contribution of the translator, his/her importance compared to that of the author of the literary work
is proven. Ulysses abounds with nonce formations, making the whole piece of writing extremely challenging for translators.
We classify Joyce’s nonce formations by their word-building patterns into two groups: phonographic (coined by means of
combining phonemes) and morphological (coined by means of random combining morphemes or their segments). This
makes it possible to conclude that the morphological structure of nonce units impacts both interpreting and coining their
equivalents. However, the universal approach or strategy to their reproducing in the target language does not exist. In every
case the translator should take into account the whole range of factors including but not limited to rendering pragmatic
intentions of the author of the original literary work and uniqueness of his/her individual style. While reproducing nonce
words of the novel Ulysses into Ukrainian, in most cases translators applied calque (loan translation) and compensation
rather than transcoding. Their choice of the domestication strategy can be explained by their attempts to make one of the

most difficult novels more accessible to Ukrainian readers.
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1. BCTYII

Oxa3ioHaJbHA JIGKCHKA BXKE TPUBAJIHMHA Yac € 00’€KTOM JIIHTBICTUYHUX CTyHid. Jlo mpuuunH, sKi
poOnaATh ii mpuBaONMMBOIO ISl TEPEKIaJ03HABIIB Ta MEPeKIaNauiB-MPaKTHUKIB, MOXXHA BiJHECTH,
HacaMIiepes], YCKJIaJHEeHy 1HTEpIpeTallio He TUIbKH OKa310HAJbHUX OAMHUIIL, & i BCHOTO TEKCTY, IO
iX MICTHTb, @ TaKOX BIJACYTHICTh TOTOBHX €KBIBJIEHTIB y IIJIOBI MOBi. YTBOpEeHiI aBTOpOM
XyJIO0HBOTO TBOPY CIEIiajIbHO I peani3allii meBHOi MparMaTuyHOi METH, BOHU CTAIOTh €IEMEHTOM
IHIUBITyaJTlbHOTO aBTOPCHKOTO CTWJIIO, YBUPA3HIOIOYHM TBIP Ta BIAPI3HAIOYHM aBTOPCHKY MaHEpy
MUCAHHS Bl IHIIMX MUTIIB XyI0KHBOTO ciioBa. OTKe, IMiJ 9ac poOOTH HaJ XyJOKHIMU TBOPAMH, 11O
MICTSTh OKa310HAJbHI OMHUII, TIEpPEeKIaad Mae He TUTbKHU BITHAWTH BIATHI €KBIBaJCHT Till UM 1HIIIN
aBTOPCHKiN OKa310HANBHIN OAMHMII, a i 30€perTH HEMOBTOPHICTh aBTOPCHKOTO 1IOCTHITIO JIJISl YATa4Ya
IITHOBOTO TeKCTy. Oka3ioHajbHA JIEKCMKA BXKE HEOJHOPA30BO CTaBajia 00’€KTOM JIHTBICTUYHUX
JOCTI/KeHb: TaK, 3BepTajii yBary Ha ocoOmmBocTi ii yrBopeHHs [6, 12, 17], ¢yHKUiOHYyBaHHA B
paMKax XyJIoKHBOTO TBOPY [3, 6], ii hoHOCEManTHUHUH moTeHItian [1]. ¥V mepekiiaio3HaBunX CTYIisfAX
OKa310HaJII3MH CITIBBIIHECEHI 13 KOHILEMLISIMU TBOpYOCTi y nepeknai [10]. Xouya TBopuuii noteHmian
Jlxetimca Jlxoiica BuBuUaBCsS y Hm3Ii mpans [2, 4, 5, 14, 15, 16], mpoGremMu BiITBOpEHHS
OKa310HaJII3MIB 11I€ OYIKYIOTh Ha OUIbII A€TalbHE BUBYCHHS.

AKTyaJIbHICTh JIaHOTO JIOCHTI/DKEHHSI OOyMOBJIEHA HEOOXIJHICTIO KOMIUJIEKCHOTO aHali3y
YTBOPEHHS Ta (PYyHKLIOHYBaHHS aBTOPCHKHUX OKa310HAJBHHUX OIWHHIL 3 METOI BH3HAYEHHS INUIAXIB
MOJI0JIaHHs TIepeKIaalbKuX TPYAHOIIIB, IO BUHHUKAIOTH IiJ Yac BIATBOPEHHS BiINOBIIHUKIB
BKa3aHUM OAMHHULSAM. MeTa — BU3HAUEHHSI 0COOJIMBOCTEN YKpaiHOMOBHOTO BIATBOPEHHSI aBTOPCHKHX
OKa3ioHaMi3MiB. Y BIAMOBIHOCTI 1O METH JAOCIIKEHHS Tiepeidadae BUPIICHHS Psily 3aBAaHb:

- BHU3HAUYUTH OCOOIMBOCTI YTBOpPEHHS Ta ()YHKLIOHYBAaHHS aBTOPCHKUX OKa3lOHAJI3MIB Y

pamMKax XyJI0XHbOTO TBOPY;

- BCTAHOBHUTH OCOOJMBOCTI YTBOPEHHS YKPaiHOMOBHHUX BiJMOBIJHHUKIB aBTOPCHKUM
OKa310HAJIbHUM OJIMHUILIM 3 YpaxXyBaHHSM CTPYKTypU iX YTBOPEHHsSI Ta OCOOTMBOCTEM
(yHKIIIOHYBaHHS y TBOP1 OpUTIHAIY;

- BCTAHOBUTHU MPOBIJHI CNOCOOM BIATBOPEHHS YKPAaiHOMOBHHUX IepeKIaJalbKux

BIAIIOBITHHKIB;



- BH3HAUUTH IPOBIAHY CTpaTeriio, oOpaHy nepekiazadyaMy 3ajJis BiITBOPEHHS aBTOPCHKUX
OKa310HaJII3MIB YKPaTHCHKOIO (OJJOMAITHEHHS Y1 OYY>KEHHS ).
O0’€KTOM [JOCIHIJKEHHSI € aBTOPCHbKI OKa310HAJIbHI JIEKCHYHI OJMHMII, a NpeAMeTOM —
0COONMBOCTI X MEPeKJIaAalbKoro BIATBOPEHHS y MOBI mepeknany. JlocmikeHHS BUKOHAaHO Ha
matepiaai pomany Jx. JDxoiica «VYmicc» Ta HOro ykpaiHOMOBHOTO TMepeKjaay, BHUKOHAHOTO

O. Tepexom Ta O. MOKpPOBOJIBCEKUM.

2. TEOPETUYHI OCHOBHU JOCJII)KEHHS

TBopu BHIATHOTO IpIaHACHKOTO NMUChMEHHHMKA J[keiimMca [[xolica moremep HE NEPECTalOTh
Bpa)KaTy CBOEPIIHICTIO Ta HETMOBTOPHICTIO. [IpOBifHI TOCHIAHUKHA HOTO TBOPYOCTI HAroJOUIYIOTh Ha
yuMaly CkiaagHicTh TBOpiB Jk. JDkoiica s CHOpUHMHATTS; NIAKPECIIOOTh, L0 HOro TBOPHU
«pO3paxoBaHi Ha TOTO, XTO 3pOOHTH ONTAHYBaHHS TEKCTOM CIIPABOIO XHUTTS [4, ¢. 22].

Poman «Vmice» € ogHMM 3 HAWBHUIATHIIMX Ta HAWCKJIAJIHINIUX TBOPIB mMUChMeHHUKA. JKomeH
IHIIWH TBip HE MPOBOKYBAB CTUIBKU CYNEPEWIMBUX IMOMISAIIB: Bijl )KOPCTKOI KPUTUKHU, 3BUHYBAaUCHb Y
HENPUCTOMHOCTI Ta LEH3ypu A0 MacoBoro 3axoruieHHA. @penepik berbenep xapakrepuszye poman
«Ymice» K «HAA3BUYAWHO CKIAQTHUN, OC3KIHEYHHWM, BUCHAXJIMBUMN, BapBapChbKHUM, OOKEBUIHHUM,
3aHyIHUN Ta ONMUCKyde-BUTOHUYEHUI» [2]. YmomiOHIotoum #oro yutanas 12 momsuramu [epakia —
HACTUIbKHM CKIAQIHHUM I YMTa4a MOXKE BUSABUTHCS CHpUiHATTS [[xoiicoBoro tBopy — ®. berbenep
HaroJIOIIy€e Ha TOMY, 1110 «II€H aBTOp HAJITO HEJIETKHH, ajie X BU HOTO HiKOJIK He 3a0yneTre» [2]. Cxoxy
TOUKy 30py BucioBmoe JI. Menan. Tak, ajsi HbOrO YMTaHHS «YIiCCy» TMOMIOHO CXOMKEHHIO Ha
EBepect: «Tpeba nmonpairroBary, 100 aicTaTucs BEPLIMHH, alle K BUJ HenepeBepuieHuin» [16].

Taka Hag3BUYAiHA CKJIAJIHICTh pOMaHy OyJa 3akiiajieHa caMuM aBTopoMm — JIk. JIkoiic mucas:
«51 MOMICTHB TaKy KUTBKICTh 3arajioK i TOJIOBOJIOMOK, IO PO(ECOPH CTONITTAMHU CIIEPEUATUMYTHCS 3
IpUBOIY TOrO, IO sI MaB Ha yBa3i, 1 e €quHMNA croci6 3abe3meunt 6e3cmepts» [13, ¢. 521]. OTxe,
«Maihke y KO)KHOMY PAJIKY, Y KOOKHOMY CJI0B1 J[?)KOMCOBUX TBOPIB MPUXOBAHUIA IIEBHUHN 3MICT, sIKUA OYyB
BiJTOMHI JTUTIIE aBTOPOBI» [5, ¢. 242]. JlocmiKy0o9r 0COOIMBOCTI aBTOPCHKOTO CTHIIIO, HATOJIONIYIOTh
I Ha BeNMKIM KUIBKOCTI allfo3ii Ta Mapojiid: «aBTOP BHKOPUCTOBYE BEIIMKY KIJIBKICTh alfO3iH, sKi
MOXYTh OyTH 3pO3yMIJTUMHU JIMIIIE IIEBHOMY KOJy 4YHTadiB, SKI OpI€HTOBaHI Ha 1pJaHICHKY
KyasTypy» [15, c. 54].

CrpuiHATTA pOMaHy HACTUIBKM YCKIJIAQJHEHE, II0 MOXKE CKJIACTHCS BpaKEHHs, IO «BU HE

yuTaere “Yiicca”, a caMi CKJIaJlaeTe poMaH Tak camo, SIK ckiajnaB ioro asrop» [2]. [Ipu upomy



@. berbenep 3a3Haudae, mo «J[oHC BUBIB HOBY IOpOAY 4YMTaudiB — ‘‘umTay-cmiBaBTop™» [2]. 3a
HallUMH TIONEPEeIHIMU CIIOCTEPEKEHHIAMM, «IHTEPIPETYBaHHSA I[bOIO POMAaHY BTUIIOE MPOBIIHUMN
MOCTYJIaT T€PMEHEBTUKHU: JISUIBHICTh 1HTEpIpETaTopa Mailke JOpiBHIOE poil aBTopa» [3, c. 47]. ¥V
BUNAJIKY 31 COPUHHATTAM Ta IHTEPIPETAI€I0 POMaHy YUTAa4 Ma€ Tak OM MOBUTH «JIOBIIITBOPUTH» Te,
1o Tpeba 3po3ymiti» [11, c. 109].

He Buximkae cymHIBIB Te, IO 311 BTIJICHHS BKa3aHUX IHTCHINM aBTOp BiJIa€ TepeBary
HECTAaHJIApTHUM 3aco0aM XyIOXHbOI BHUpa3HOCTI. BiH yTBOplo€ OKa3ioHaJdbHI OJWHMUIII,
eKCIIEPUMEHTYIOUH 3 MOTEHLIHHUMHU peani3auisiMu MoBHOI cuctemu. K. By Haromomnye, 1o gekcuyHa
BUHAXIJUIMBICTh HAWKpalle XapaKTepusye HOro JIGKCHYHY pPEBOJIIOIII0, B SKi TPOBIAHA POIb
HAJIOKUTh KpEaTHMBHOCTI Ta TpaiimBocti MoBu [17, c. 1176]. Oxa3zioHanbHi yTBOpeHHs J[[xoiica
BpaXKalOTh PO3MAiTTAM iX (hopMm, OararomiapoBicTio, MOETHAHHAM HECYMICHUX Ta YacTO CYNEpPEYHHX
peueil. ABTOpchbka KpEaTHBHICTh Yy IOBOMKEHHI 3 MOBHUM pECypCaMM BHUXOAWTH JAIEKO 3a MEXi
aHmIiicekoi MoBH. Tak, BiH 30aradye CBiii TBip HE TUIBKM NPSIMHM 3allO3UYEHHSAMH 3 0ararbox
BIZIOMUX HOMY MOB, a i yIa€eThCs 10 MOBHOI I'PU 3 OAMHUIIMH 1HIIUX MOB — (ppaHITy3bKOi, HIMEIIBKOT,
pocilicbkoi Tomo. Bimomum € ¢akt, 1m0 MMChbMEHHUK BOJOAIB 13 MoBaMH, II0 HE MOIVIO HE 3HAWTH
BTUIEHHS y MOr0 TBOPUYOCTI.

Hocmimxytoun TBip Jlxolica y nmepekiafanbKoMy acleKTi, CIifl MiJKPECIUTH BEIHMYE3HY POJIb
nepekianada. Ha o0ox eramax nepeksaganbKoro MpouLecy — Ha eTari CIPUHHATTS Ta iHTepnpeTanii
TEKCTy Ta eTami TMOIIYKY/BIATBOPEHHS TEPEKIaAabKOTO BIAMOBIAHUKA — BHUHHKAIOTh YUMaJi
TPYIHOILII, TIOAOJIATH SIKi 3aT€H He KOXXHUU (haxiBellb, a JMIIE BipTyo3 CBO€i crpaBu. [HTepmperartis
pomaHy «YIiccy» HaATO YCKJIaJHEHa, ii HOPIBHIOIOTH 3 PO3MIM(pYBaHHAM Ta JEKOTyBaHH:AM [5, c. 241],
[0 BUMAarae «3aHypeHHs B 10Xy aBTOpa, yBa)KHE BUBUEHHS Horo OiorpadiyHuX BUTOKIBY [5, c. 241].
A eran BiITBOpPEHHS NeEpEKIaNAIbKOTO BIAMOBIHUKA MOTpeOyBaTMME BiJl TMepekyiazada 4uManol
MaicTepHOCTI B TMOBO/DKEHHI 3 3aco0aMHM XyHAO)KHBOI BHUPAa3HOCTI MOBHM MeEpeKiaay, yMiHHI ix
BUKOPHCTOBYBATH HECTAHAAPTHUM YHMHOM, 3aCTOCYBaHHI TBOPYOIO MUCIIEHHS, 3JaTHOCTI BTLIIOBATH
HOBI mepeknamanbki pimeHHs. Came TOMy BapTO BIiAMITUTH 3HAa4HE 3pPOCTAHHS 3HAYYIIOCTI
nepekianaya, KU «1mo30yBaeThCsi CBOroO ““(DOHOBOrO” CTATyCy, MEPETBOPIOIOYMCH HA BIUIMBOBOIO
arenra kpearii» [10, c. 331]. Otxe, pakTuyHO MepekIanad HabIUKAETHCS IO CIIBaBTOPA XYIO0KHBOTO
TBODY.

[lepmmii MoBHUI mepekian poMaHy «YIICC» YKpaiHCHKOIO BHMKOHAJIM JBa MepeKiajgadi —

HerepeBepieHi maiictpu cBoei cmpaBu: Onexcannp Tepex Ta Omnekcanap MOKPOBOJIBCHKHI.



Onekcanap Tepex Bxe 37iiicHIOBaB cripoOu mnepeknactu «VYiiccay. Tak, y 1966 porui BHHIIOB #oro
NepIni yKpaiHOMOBHUHN TIEpeKaja, aje X BiH OyB HemoBHUM. Maiibke 50 pokiB mizHime O. Tepex
3HOBY B3SIBCS 3a mepekiian J[>koiicoBoro TBOpYy, aje He BCTUT JOBECTH POOOTY 10 KIHIT — HOTO KHUTTS
obipBanocs y 2013 pomi. 3akinuyBaB poboTy Haja nepeknanaom O. MokpoBonbschkuid, Ta y 2015 porri
«BunaBuunTBo JKynaHchbkoro» HaJIpyKyBajo MEpIIuii TOBHUN yKPaiHOMOBHHA MEPEKIIA]] — IF0 TOMII0

Ha3BaJH «OJHIEIO 3 TOJIOBHUX JITEPATyPHHUX MOINA POKY» [9].

3. PE3YJIBTATHU JOCJIIAKEHHSA

BrnacuHe npocnigkeHHsS pPO3MOYHEMO 3 OMISAY OCOOIMBOCTEH YTBOPEHHS aBTOPCHKHUX
okazioHami3miB. Hamu 31ilicHeHO cmpoOu pO3MOAIIMTHA BCi aBTOPCHKI YTBOPEHHS 32 CTPYKTYPHUM
KpHUTepieM Ha /Bi rpynu: (oHorpacdivni Ta cioBoTBipHi [3]. Jlo ¢hoHOrpadiuHuxX BiAHOCUMO TaKi, 1110
noOy/0BaHl NUISIXOM JOBUTRHOTO ToemHaHHS (oHeM. Tak, 1ed cmocid cTae MPOBITHUM Mia dYac
YTBOPEHHS JIEKCEM Ha IT03HAYCHHS 3BYKIB HABKOJUIIHBOTO OTOYCHHS. HaBememo numie neski 3
OHOMATOTMIOCTUYHHX YTBOpEHb J[koiica:

Flop, slop, slap — Tax niepenaeTbcsi 3ByK MIICCKaHHS XBHIIb 00 CKelli,

Whrrwhee — 1ie rpadiune 300pakeHHsI TPUBAJIOTO CBUCTY.

Gara. Klook. Klook. Klook — 3Byxu, 1110 TIpOIyKyIOTb TBapUHHU. Y BKa3aHOMY BMIAJKy L€
BiJIOOpa)KEHHS CITIBY KBOYKH.

Krandlkrankran — 3By TpamBaro.

JI>KOMCOBI BUSIBWIIOCS TiJ CHJIy HaBiTh 3adikcyBaTu 3BYK OynmmxHUKIB: Rtststr! A rattle of
pebbles. Wait. Stop! 3a3naunmo, mo onuHuls Riststr noOynoBaHa 3a BiICYyTHOCTI TOJOCHHUX, IO
BiJIoOpakae «IpiOHUH, ane mryxuii» 3ByK [1, c. 60] .

VY psani Bunaakis k. [[xoiic BXUBaE OHOMATOMOCTHYHI OJMHUII HA TTO3HAYEHHS «MOHOTOHHOT
TPUBAIOCTI» [6]:

«Confession. (...) Great weapon in their hands. More than doctor or solicitor. Woman dying to.
And I schschschschschsch. And did you chachachachacha?» [14]

Onununi  schschschschschsch ta chachachachacha nepenaioTh 3ByKHM, XapaKTepHI JUIs
rpaivyHOTO BIiATBOPEHHS MICTOTIHHA. A €(eKT TpHUBAJOCTI 3a0e3MevyeThCs HEOAHOPA30BUM

MIOBTOPEHHSM TIEPIIOTO €IEMEHTY KOXKHOI 3 OMUHIIb: Sch- Ta cha-, BiAMIOBITHO.



Jlo ¢onorpadiuaux crnocoOiB BITHOCUMO JJOBOJII YHCIICHHY I'PYIly 1HIIOMOBHMX cThii3amii. Ha
OCHOBI THX MOB, SIKHMH BOJIOJIIB aBTOP, BiH PO3pOOIISi€ CBOIO MOBHY TPy 3 MPAaBHJIAMH, BIJOMUMH JIHIIE
onnomy Jlxoiicy. Tak, Hanpuknan:

«I seen Russia. Gospodi pomilyou. That’s how the Russians pray» [14].

VY npuknazai Buie 0auuMo BiOOpaKeHHS POCIMCHKUX CIiB «/ 0cnoou, nomunyiy aHTIIHCHKOIO
a0eTKol. ABTOP TpaHCIITEPYBaB y3yajdbHI OJWHUIN POCIHCHKOT MOBH, MO0 aTH 3MOTY YHTaueBi
BIZTYyTH KOJOPUT 1HIIOT MOBH, HE BHKJIFOUEHO, IO JUIsI OLTBIIOCTI aHITIOMOBHHMX YUTA4iB HE3HAWOMOT.

VY BUNaJKy HUXKYE CIIOCTEPIraeMo BiI0OpaKeHHsI HIMEIIBKOTO aKIIeHTY:

«A DARKVISAGED MAN: (In disguised accent) Hoondert punt sterlinky» [14].

Oxa3zioHanbHE YTBOPEHHS € BIIXWJICHHAM BiJl Y3yaJbHHX AaHIJIOMOBHUX ONWUHUIG hundred
pound sterling, 3aCTOCOBaHE aBTOPOM ISl XapaKTEPUCTUKHU IIEPCOHAKY.

VYnarouuck 10 MOBHOI TPH 3 IHIIOMOBHUMH CJIOBaMH (Tak 3BaHa 1HIIOMOBHA rpa), J>koic y psi
BUMAJKIB Ma€ Ha MeTi mapofito. Tak, 3MalbOBYIOUH €307 CHIPHUTHYHOTO CEaHCYy, aBTOp JEII0
CIIOTBOPIOE y3yallbHi aHTIIOMOBHI OJIMHUII JJIs1 TAPOIIFOBAaHHS CAHCKPUTY:

«Interrogated as to whether life there resembled our experience in the flesh he stated that he
had heard from more favoured beings now in the spirit that their abodes were equipped with every
modern home comfort such as talafana, alavatar, hatakalda, wataklasat and that the highest adepts
were steeped in waves of volupcy of the very purest nature» [14].

OxkazionanbHi yTBOpeHHS talafana, alavatar, hatakalda, wataklasat moxHa 3iCTaBUTH 3
y3yansHUMU telephone, elevator, hot/cold water, water closet. A ix cnienudigHe 300paXeHHs 37aTHE
niepeiaTi eMolliliHe 3a0apBlICHHSI, TOCUJIIOIOUN MparMaTHYHUN BIUIMB HAa YUTAYa.

Jlo HaWOUIBII TOMUPEHUX CIOBOTBIPHUX CHOCOOIB CJiJl BIIHECTH CJIOBOCKJIAIAHHS.
[IpoananizyemMo Takuii BUMIAI0K:

«THE HUE AND CRY: (Helterskelterpelterwelter) He's Bloom! Stop Bloom! Stopabloom!
Stopperrobber! Hi! Hi! Stophim on the cornery [14].

Omunuust Helterskelterpelterwelter MictuTh y ckiani TpuU y3yalbHI KOMIIOHeHTH: Helter-
skelter+pelter+welter 3 nemo cXoXHM CEMaHTMYHUM HaBaHTaXeHHsAM. [loenHyroun iX B opaHe
YTBOPEHHsI, aBTOP MaB Ha METI MOCUIIUTH aTMOc(depy METYIIHI, OTOHI Y MTParHeHH1 SKOMOora IMIBU/IIIE
3aTpUMAaTH Teposl.

[Tepy Jl>xolica HanexaTh CIIOBOCKJIAJaHHS, CKIIATHUKAMU SIKUX € Pi3HI YaCTUHU MOBH:



«Fiacre and Scotus on their creepystools in heaven spilt from their pintpots,
loudlatinlaughing: Euge! Euge!» [14]

o cknany loudlatinlaughing sxonsts: loud (npuxkMetHuk) + latin (mpukMeTHuk) + laughing
(repyHIiit).

3 TOYKM 30py KUIBKOCTI CKJIAJIOBUX €JIEMEHTIB y CKJIaJl OKa3ioHalbHOI JiekcemH, y Jlxoiica
HasBHI BWITQJKM JIBOXOCHOBHMX YyTBOpeHb. Jl0 HHX Hajexarb, HacaMIlepel, NPUKMETHHKH Ha
MIO3HAYEHHS KOJIBOPIB, 110 POOUTH BECh TBIpP « TEHIAJLHOIO KapTOI0™ BiOOpaXeHb Ta BiANOBITHOCTEH
B 00JIaCT1 KOJIbOPY, 1€ KOXKHA IIaBa MA€ KOJIbOPOBHM JEMTMOTHUB, SIKUM (OpPMaJIbHO BiIMNOBIae GapBam
Karonuipkoi Mecu» [6]. Tak, nanpuknan: bloodbeaked, bloodthirstily, whitesmoked whitemaned,
greyedauburn, sunnygolden, redpanting orangeblossoms [14].

CrnoBotBopuiii mnorenuian Jlxoiica He OOMEXYETbCS TPbOX- UYOTHPHOXKOMIIOHEHTHUMH
OJIMHUIISIMU. Y HBOTO € CIIOBOCKJIA/IaHHs, /10 CKJIaly SIKOTO Hajiexkarh 14 oJuHUIIb:

Nationalgymnasiummuseumsanatoriumandsuspensoriumsordinaryprivatdocentgeneralhisto
ryspecialprofessordoctor (...) [14]

Benuka kibKicTh HOTO OKa310HANII3MIB YTBOPEHA IUISIXOM TEJIECKOIIIYHUX 3aC00iB CIIOBOTBODY.
Ha BiaMiHy Bix cIOBOCKJIaJaHHS, TEJIECKOMIYHI OAMHMUII YTBOPIOIOTHCS 3 MOpdeM ado TOBUIBHHUX
CETMEHTIB JABOX a00 OLIbINOI KIJIBKOCTI JEKCUYHUX OJUHMIb, Y PE3YJbTaTI 40ro (hOpMyeThCS JIeKCeMa
3 HEPO30puM Mop(eMHUM diieHyBaHHM [12, ¢. 234].

PosrnganemMo sekceMy Hux4e, MmoOynoBaHY 3a paxyHOK 3aCTOCYBaHHS MIXKCIIBHOIO
Haknananus: Musemathematics. J1o cknany Musemathematics Hanexxuth (parMeHT JIeKceMu mus(ic)
Ta y3yalbHa ONUHUI mathematics. Binomo, mo JIx. J[olc He 3HaBCS Ha MareMaTHIll Ta
MPUPOTHUYMX HAyKax, ajie 3 MPUXWIbHICTIO CTaBUBCA 10 MY3UKH [7]. OTxe, y 1l ONMHUII KPUETHCS
OJTHAa 3 YHCIIEHHUX 3arajok J[>koiica: 1m0 BiH XOTIB CIIOBICTUTH YHTAYCBI aBTOP, IMOEJHABIIN B OIHIN
OJIMHMUIII cymnepeuHi st cede emortii?

J1o HaWOLIBI MOMTMPEHUX CIOBOTBIPHUX CHOCOOIB Halle)aTh BUNAAKU adikcariii. Y mpukiiaui
HWKYE — BUTIAJO0K cydikcarrii:

Horseness is the whatness of allhorse. [14]

OO6uaBi JekceMu TOOYIOBaHI 3a PaxyHOK JoJaHHS Cydikcy -ness A0 0a30Boi OCHOBU. Y
NEepIIOMY BHIIAJKY y SIKOCTI OCHOBH BXXHUTO IMEHHHK horse, a APYTHH BHUIAJOK BiAPI3HAETHCS IIE
OlTpIIOT BUHAXIATUBICTIO: Cy(iKC MoAaHMi A0 3aliMeHHUKa what. OueBUAHO, 1O aBTOP JIEIIO

BUJIO3MIHHUB y3yaJlbHy CJIOBOTBIPHY MOJENb, 32 BUKOPUCTAHHS SIKOi OyIyIOThCS y3yallbHI IMEHHUKHU:



Adj + ness > N, Ha 3pa3ok kind + ness > kindness Tomo. YTBOPEHHS Ha 3pa30K HaBEJCHOTO BHUIIE
CBIIYUTH MPO T€, IO MOTEHIIa]l MOBHOI CHCTEMH € Habararo IIMPIIAM, HDK Ti HOTo peaiizaiii, sSKi
CTaJIM HOPMATHBHUMH Ta YBIHIILIA B y3YC.

Ha npyromy erami JocnifykeHHs HaMu 3A1HCHEHO cHpoOM BHOKPEMHUTH CHOCOOH
MEePeKIaallbKOro BiITBOPEHHS AaBTOPCHKHX OKa3iOHATI3MIB Ta BCTAaHOBHUTHU, K iX CTPYKTYpHI Ta
(byHKIIOHATIBHI XapaKTEpUCTUKHU BIUITMBAIOTh HA BIITBOPEHHS NEpeKIaallbKuX BIAOBITHUKIB.

[Tin ywac aHamizy cmocoOiB Tepekiany, 3aCTOCOBAaHUX IMEpeKiIazadaMu, Hamu 3adiKkCoBaHi
BUIMAJKU TPAHCKOAYBaHHA. Tak, TPAHCKOJOBAHUMHU € JESKI BUTYKH, HAITPUKIIA;

Hik! Hek! Hak! Hok! Huk! Kok! Kuk! [14]

Xik! Xex! Xax! Xox! Xyx! Kok! Kyk! [8]

TpaHCKOAYBaHHIO MiUIATAIOTh i OIMHULIL HA 3pa30K HABEIEHUX HUKYE:

«True men. Lid Ker Cow De and Doll. Ay, ay. Like you men.» [14]

«Yecnuii 1100. Jlio Kep Kay /le i /lonn. Tax-maxk. Ax i eu.» [8]

OxazionanpHa jnekcuuHa oxunulls Lid Ker Cow De and Doll ytBOpeHa 3a JOMOMOTOIO
CKOpOYCHb BiJ iMeH Jliosenn, Kepnan, Kayni, [ledan, i /Jonnapo. B ykpaiHCbKOMY BapiaHTi epeKiaaad
30epirae TEHIEHIIIO Ta 3aJIHIIa€ CKOPOUECHHS, 3aCTOCOBYIOUN IPUIOM TpaHCIiTepallii.

ABTOPCHKI OKa3iOHaJIbHI YTBOPEHHsI Ha MO3HA4YEHHS HAa0araTo CKJIAJHIIIMX BIACHUX IMEH TaK
caMo 3a3HaJIlM TPAHCKOIYBaHHS B YKpaiHCbKkoMy TekcTi. Tak, Rutlandbaconsouthamptonshakespeare
nepeTBopuiiocs: Ha Pamnenoodekoncaymzemnmonuiekcnip.

Psi oHOMaTOMOETUYHHX TMOEAHAHD TaK CaMo BIATBOPEHI B YKPAaiHCHKOMY TBOPIi 32 JOIIOMOTOIO
TpaHckoayBaHHs. Tak, HapUKIad:

«Listen: a fourworded wavespeech: seesoo, hrss, rsseeiss, 000s» [14].

«llocnyxaii-no, ocb yomupuciieHa Mo8a xeun. ciicyy, epcc, pceiicc, yyee» [§8].

BBaxkaemo, 1o BuOip mepekiagada Ha KOPUCTh TPaHCKPHOYBaHHS OOyMOBJICHHI MparHEHHIM
30epertu 3ByKoBe 3a0apBJCHHS OAMHHIIL OPHTIHAIY. XO04a YKPaiHChKI OKa3lOHaJbHI OJUHUII HE €
TUIIOBUM CITIOCOOOM Trpa)iYHOTO BIATBOPEHHS IIEJIECTY XBUJIb, O€3MOCEPEaHI KOHTEKCT MOJIETIIye X
CIPUMHATTS 06€3 T0IaTKOBUX KOMEHTAPIB YU MPUMITOK MepeKiiaaaya.

OxkazioHanpHa JIEKCEMa TBOPY OpMriHady, [0 HaBEJACHA HIDKYE, TAKOX HAJEXKHUTh J10
3ByKO300paKaIbHUX OJMHHIG; il YKPaiHOMOBHHMH BiIIMOBIIHUK AEMOHCTPYE ONHCKydYe TO€THAHHS
JIBOX CIIOCO0IB MepeKIaay:

(The horse neighs.)



THE HORSE: Hohohohohohoh! Hohohohome! [14]

Kinw iporce.

KIHb: Hozoz02020! Hoz020202000my! [8]

HenepeBepinieanii BipTyo3 EKCHEpUMEHTIB 3 MOBOI, J[xk. [[KOHC CTBOpIOE OJMHHUIIO Ha
MO3HAYEHHS ip’KaHHS KOHs. Ane 3 iHImoro 00Ky, y CTpykTypi yrBopeHHs Hohohohome 6aunmo
y3yallbHY JieKceMy home, ska ciyryBalla TepekjajgadyeBi OCHOBOIO [JIsi BiATBOPEHHS
HATIBKAIKOBAHOTO HAMIBTPAHCKOIOBAHOTO BimoBiguuka Hoz020202000my. Tlepexnananpke pilleHHs
BIIOBHi BTillIOE aBTOPCHKY iHTEHII0 — eleMeHT H020202020 118 yKkpaiHOMOBHOTO UMTaya € 3BHYHHM
IIO3HAYEHHSM 1pKaHHS KOHS. a y3yallbHa JIEKCEMa 00M € IPSIMUM BIANOBIAHUKOM aHIJIOMOBHOI home.

Yucnenny rpymy B Hamiiii BHOIpII CKIaJaloTh BUMAIKKA KaibKyBaHHs. [IpoaHanizyemo
HOPUKIIAI:

«Roll of Bensoulbenjamin rolled to the quivery loveshivery roofpanesy» [14]

«Poxim Benoyuwiedenoxicaminosozo 6oxany npokoOmuecs axdc 00 cmeni U CMpYcoHys ii i
HOMPAC CUNLOTIO C8020 KOXaAHHA» [8]

JlekcuyHa OAMHUI OpUIiHAy YTBOPEHA 3a paxyHOK CJIOBOCKIagaHHsA. Tak, mo ii ckiamy
HaJle)XaTb TPU KOMIIOHEHTa: Ben+soul+benjamin. llepexnagad AJOTPUMYETbCS aBTOPCHKOT
CIOBOTBIpHOI MoJedi Ta BIATBOPIOE TPUKOMIOHEHTHE KalbKOBaHE MOEIHAHHSA:
Ben+oywe+oenoincaminosozo. 3sepHeMo yBary, 0 yKpaiHOMOBHA JIEKCMUHA OAMHUI TaK CaMoO €
OKa310HAJIbHOIO.

[Ipuknaxg HWXKYE IEMOHCTPYE 3aCTOCYBAaHHS KalbKyBaHHS 3 TaKOK TpaHCPOpMAIIE, SK
JI01aBaHHS:

«The boys sixeyed Father Conmee and laughed» [14].

«Xnon’sama noznauynu ceoimu wicmoema ouamu na omys Kowmi i 3acmisnucay [8].

3 TOYKH 30py YTBOPEHHS, A1€CIIBHA CKJIa/IeHa OAMHUIA OpUTiHANY Sixeyed CKIIaaeThCs 3 BOX
y3yaJIbHUX: YMCIIBHHMKA SIX Ta JI€CTOBa eye. 3aiis ii IHTEPIPETYBaHHS HEOOX1THO 3BEPHYTHUCS 10
koHTekcTy. B emizomi 10 orenps Konwmi 3ynmHmB Tphox mkoisipiB 3 bensenmepa: JIxexa Corena,
lannarepa ta bpanni JlaifHema. YBa)XXHO HMOAMBHMBIINCH HA HMX, BiH MpOCTATHYB bpanni JlaitHemy
JMCcTa Ta, BKa3aBIlIK HA YEPBOHY MOIITOBY TyMOy, noxkapryBas: «Ta nobepexxucs, o0 TH caM He BIaB
TYIU CIIIJIOM 32 JIUCTOM, XJIOM4e». ABTOPCHKE TIECIOBO YTBOPEHO 3aJUIs 3MAJIOBAaHHS PEakKIlii TPhOX
XJIONYAKIB: BOHU HOIAHYAU C8OIMU wiicmbma ouuma. MOXEMO NPUIYCTHTH, L0, YTBOPHUBIIU

CKJIaJIEHE JIIECIIOBO, aBTOP MaB Ha METI BTUIUTH 17I€I0 CHHXPOHHOCTI il TPhOX JITIAxXiB: BOHU BTPHOX



pa3oM oOaHOYaCHO NOMIAHYIM Ha oTud KoHmi Ta 3acMmisnuca. 3a CTPYKTYpPOIO YTBOPEHHS
nepeKIagabKiid BiIMOBITHUK BiJPI3HAETHCS BiJl aBTOPCHKOTO, ajie K 30epirae 3akjiaaJeHUN CMUCI.
BiporigHo, nmepeknagad oOpaB KaJbKyBaHHS 3 JOJABaHHSIM dYepe3 Te, IO CIpPOOM YTBOPHUTH OIHY
OKa310HAJIbHY OJIMHUIIIO, SIKa CKJIafanacs 0 3 wicms Ta no2iaHymu, BUSBUINACS MEHII BIAIUMHU.

AmHanizoBaHa BHOIpKa MICTUTh BUIAKHU KallbKyBaHHS 3 BUITYUCHHSIM:

«Airs romped around him, nipping and eager airs. They are coming, waves. The whitemaned
seahorses, champing, brightwindbridled, the steeds of Mananaany [14].

«Haskono 3azpae eimepeyn, ceigxcuu, kycrouu. Oco i 6oHu, xeuni. binozpuei MopcobKi KoHi,
2pu3yms yound, muams, ocionaui eimpom pymaxuy [8].

Jo cxnany onunnii brightwindbridled nanexars Taki komnoneHTH: bright (ackpasuii) + wind
(6imep) + bridled (ocionanuii). 3aans yTBOPEHHS BIANOBITHHKA IEpeKiagad BUWIyYae MepIIUH
KOMITOHEHT, a PELITY Nepeaae y3yalTbHUMU OAUHUIISIMH.

PosrnsisHemMo mpuKian KaubKyBaHHS 3 TepMyTali€ro. 3auis XapaKTepPUCTUKUA OJIHOTO 3
nepcoHaxiB JKo¥C yTBOpIOE psiJi MPUKMETHUKIB, ONUH 3 SIKUX hairynostrilled. B yxpaincbkomy
nepekyagi oOpaHo BapiaHT Hi30pesonocuil, 1O YTBOPEHO Ha OCHOBI CIOBHHUKOBHUX BIINOBIJIHUKIB
hairy — eonocamuii  ma nostril — Hizopsa. Cxopim 3a Bce, mepMmyTailisi 00yMOBJIeHa JOTPUMAHHSIM
MUJIO3BYYHOCTI MOBH ITEPEKIIATY.

YTBOpeHHS (YHKI[IOHAJIBHOTO BIANOBIJIHMKA Ma€ MiClleé y BHIAAKY 3 BIJTBOPEHHAM
OHOMATOMOETUYHHUX OJUHUIIb:

Rtststr! A rattle of pebbles. Wait. Stop! [14]

Llypp! 3amopoxminu xaminyi. Cmpueau-no. Cmiu. [8]

OnuHULI0O Ha TO3HAYEHHS 3BYKYy KaMiHHS IepeKkajad BUPIIMIKB HE TpaHCIITepyBaTd, a
BIATBOPUTH TaKUM YHHOM, 00 HAOMM3WUTH 1i 3ByKOBE O(OPMIICHHS 1O OULTBII 3BUYHOTO ISt
YKpaiHOMOBHOTO YHTaYa.

VY npukiazail HIKYe MepeKiaad Tak caMo YIA€eThesl 10 (PyHKIIOHAIBHOTO BIAOBITHUKA!

LYNCH: (Pommelling on the sofa.) Rmm Rmm Rmm Rrrrrrmmmmm. [14]

JIIHY: (camums kynaxkamu no ousawny): IlIpamm-namm-nammmmm! [8]

Oxazionanism Rmm Rmm Rmm Rrrrrrmmmmm HaATO CKJIaJHO PO3TIIyMAYUTH O€3 KOHTEKCTY,
a/DKe Take NOEIHAHHS IPHUTOJIOCHUX 3a BIJICYTHOCTI TOJNIOCHHX IOTEHIIHO 3[1aTHE IO3HAYaTH
IMIUPOKUN CHEKTP 3BYKIB HABKOJMIIHBOTO OTOYCHHSA. 3a JIOMOMOTOI0 KOHTEKCTY CTa€ 3pO3yMUIUM

NpUHaMHI B AKif cuTyallli el 3ByK BHHHKA€. AJle 3alMIIA€TbCA BIAKPUTHM MHUTAHHS, 110 caMe



BIATBOPUB aBTOp: 3BYK BIJ yAapy KyJlakiB Ho M skii meOmi abo Buryku JliHua, skuMH BiH
CYINPOBOXKY€ BiacHi Iii. Cxoxe, Mepekiagad po3TIyMayuB YTBOPEHHS Ha KOPUCTh BUTYKIB Ta 00paB
BapianT Ilpamm-namm-nammmmm, KAl 3a3BUYail BXKUBAIOTh HA TTO3HAYCHHS TTO3UTUBHUX E€MOIIIH.

VY BUNAJKy HI)KYE OKa3iOHaAIbHA 3BYKO300paXkajibHa OIMHUIIA y MEPEKIIai He 30epeKeHa:

Hooray! Ay! Whrrwhee! [14]

Ypa! Aea! lasaii-oasaii! [S]

3a gomomororo moeaHaHHs ¢GonemM Whrrwhee aBTOp BiATBOPUB 3BYK TNPOTSHKHOTO CBUCTY.
Ilepeknagau BiAMOBHMBCS BiJf HaMmaraHb TpaHCIITEpYBAaTH AaBTOPCHKY OAMHHUIIIO Yepe3 Te, WIO0
3a3HAuYCHU HaOlp 3BYKIB ISl YKPAaiHOMOBHOTO YHWTada KOAHUM UYMHOM He Oyze acoIrfiroBaTucs 3i
CBUCTOM. BiJIMOBMBIIUCH BiJl IHIINX CIPOO YTBOPUTH 3BYKO300pa)kaJibHYy OJMHUINIO, TMEPEKiIaad
NpUIHAB PIIIEHHS KOMIIEHCYBAaTH CBUCT 32 PaxyHOK BUTYKY O0aeaii-0aeaii, 110 BXWUBAETbCS IS
1102 IbOPEHHS.

[Tpuknax HUOKYE BITHOCHMO IO KOMIICHCALTII:

«(He wheels twins in a perambulator.) Ticktacktwo wouldyousetashoe? (He performs juggler's
tricks, draws red, orange, yellow, green, blue, indigo and violet silk handkerchiefs from  his
mouth)» [14].

«(3axonucye orusnam y xonucyi.) Kyi, Kyi, 4odimok, oail, Aunemo, monomox. A He oacu
Monomka, He niOKyo uoodimka. (Kouenoe, nokasye ¢hoxkycu, eulimMae 3 poma WOBKO8I XYCmKU,
YepBoHi, NOMAPAHYEsI, Hco8mi, 3elleHl, Onakummi, cumi, 6y3koe6i)» [8].

ABTOPCHKHI OKa3ioHaJi3M y TMepeKiajii He BIATBOPEHO caMe OKazioHaii3MoM. PoszrTimymaunTti
ceHc ytBopeHHs Ticktacktwo wouldyousetashoe MoXxHa JuIIe 3 OMOPOI0 HA KOHTEKCT, 3 SIKOTO CTa€
3po3yMisiuM, o biayMm 3akonucye HEMOBIAT Ta MoKa3ye iM BCUIsKi Gokycu. BiporinHo, rpae 3 HUMHU.
[lepeknamad 3acTOCOBYE NMPHUIOM KOMIIEHCAIlil — BXXMBA€ BiJIOMY YKpAiHCbKY MpPHUKa3Ky 3 rpu. B
YKpaiHChKIH Tpaauuii € rpa, KOJIM IyYKOH MNOCTYKYIOTh MO CTYNHI JWUTHHH, HEHade KyloTbh, Ta
IPOMOBIISIIOTh Ti CJIOBa, IO 00paB mepekiagad. Y IbOMY BHIIAJKy OYEBUIAHHM € DIIICHHS

HOCTYNUTHUCS (POPMOFO HAa KOPUCTH PYHKITI.

4. BUCHOBKHU TA NIEPCIIEKTUBHU NOJAJBHINX JOCII’)KEHb
3nilficHeHe JOCHIHKEHHS € CIpo0oI0 aHallizy OCOONMBOCTEH YKpaiHOMOBHOTO BiITBOPEHHS
aBTOPCHKUX OKa310HAJIBHUX YTBOPEHb OIHOTO 3 HAWUCKIAJHIMIUX A COPUHHATTA TBOpiB. Poman cTaB

CHpaB)KHiM BHKIIMKOM IICPCKIIaaa4aM, OCKIJIbKM HAasBHICTH OKa310HAJBHOI JEKCHKH ACaBTOMATHU3YE



COPUMHATTA Ta MNOTpedye IOJAaTKOBUX 3yCWJIb 3aJUisi Horo iHTeprpeTyBaHHs. llepekiamarpke
BIJITBOPEHHS OKa310HAJIBHUX OJIMHUIIb 3HAYHOIO MIPOIO0 CITUPAETHCS HA X CTPYKTYPHO-(PYHKITIOHAIBHI
XapaKTEepUCTUKH y TBOp1 OpHUTriHadIy. Y TBOp1 OpUriHANIy HasgBHUMH € (oHOrpadiuHi Ta CIOBOTBIpPHI
okaszioHanizmu. Jlo ¢oHorpadiuHuX OAMHUI, TOOTO MOOYZOBAaHUX O€3MOCEPEeAHbO 3 (OHEM,
BITHOCHMO BHIIaJKd OHOMAToOINel, BUTYKIB, IHIIOMOBHUX CTUJI3allii Toio. byayBaHHS CIOBOTBIpHHX
OJIMHUIIb 3MIIACHIOETHCS 3 MopdeM abo iX MOBUTbHO BHWICHOBAHUX (parMeHTiB. Haiiuactime aBTOp
YAA€ETHCS 10 TAKUX CIOBOTBIPHUX CIOCOOIB, SIK CIIOBOCKJIAIaHHS, TeIeCKomis, adikcalis. Y pe3ynbrari
JOCIIPKEHHS MM JIMIUTH BUCHOBKY, III0 HE ICHY€ €IMHOTO MiTXOAy 0 BiITBOPEHHS OKa310HATBHHX
OJIMHUIIL Y MOBI mepekiany. [lepexnamady mMae BUKOPHUCTOBYBATH PI3HOMAaHITHI CIOCOOM 3 METOIO
BIZITBOPUTH aBTOPCHKI IHTEHIII1, MparMaTHYHHIA MOTEHITiaJl aBTOPCHKUX JIEKCEM Ta HETIOBTOPHICTh HOTO
IHAMBIAYaTbHOTO CTUIIO. Tak camo, He iCHY€ 3aKOHOMIPHOCTI CTOCOBHO TOTO, SIK CaMO BiJITBOPIOBATH
OKa310HAJIbHY JIEKCEMY 3 TOYKH 30py ii CTpykTrypu. Tak, B psal BHMAAKIB Nepekiaaadi 30epiraiu
ABTOPCHKY CIIOBOTBIPHY MOJIEIb, @ B PSJII YIaBaJIKCS JIO IHIIMX CIIOCOO0IB, BIITBOPIOIOYN OKa310HAIBHY
OMHUINIO y3yanbHOO. [1i7 9ac mepeknany pomany «Yiiccy» mepekiagadi HaldacTilie yaaBaiucs J0
KaJbKyBaHHS Ta KOMIIEHCAIlli, IO € BTUIEHHAM cTparerii omomamrHeHHs. CTparerisi Oo4yXeHHs B
pOMaHi peasizy€eThCs 3aBSKM 3aCTOCYBAaHHIO TPAHCKOAYBAaHHS OKa310HAIBHUX JIEKCEM. YKpPaiHOMOBHI
TPAHCKOAOBaHI BIAMOBIAHUKH 30epiraioTh arMocgepy iHIIOMOBHOTO TBOPY, JAIOTh 3MOTY UYWTa4yeBi
BITYYTH KOJIOPUT IHIIOMOBHOI OJMHUII, BOAHOUAC 3aJHUINAIOYH MPOCTIp A TIyMadeHHs. BBaxaemo,
o0 TPOBIHA POJbL CTpaTerii OJIOMAIITHEHHSI TIOSICHIOETHCSI YCKIIQAHEHICTIO TBOPY OpHUTIHAIY.
[lepeknamadi Hamaramucsl BiATBOPUTU aBTOPCBHKI 1HTEHII TaKMM YWHOM, LI00 BOHM CTald OLIBII
JOCTYIHUMH JUIsl COPUMHATTSA YKpaiHOMOBHUMHU unuTadamiu. IlepcnmekTMBH MoAanblIuX AOCTiIKEHb
MOJIATaloTh y OlIbII JAETaJIbHOMY BHUCBITIEHHI IEpeKIaJalbKoro BiATBOPEHHS aBTOPCHKOI

OKa310HANBHOI JIEKCUKU.
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